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BEE T A CREERREOBALE
—as-simile & BEEFTE—
"Z#&ZxbH Y &
1. IZT®IC

R EMRERIUT, B EZ SO —U RN FHET H LS D, —2IE, (DI L7=(as) ad]. as
noun DD E D H —DIEQ2)I/R LTz noun-adj. DHTH 5,

(1) a. white as snow
b. black as pitch
C. green as grass
d. red as blood
(2) a. snow-white
b. pitch-black
C. grass-green
d. blood-red

() EQUZHET T b DITBEEE TEAFTIC L DEM Th 503, LI DOIEEFil—clear as crystal
I crystal-clear, dry as bone 1% bone-dry 72 EIZH VAT LT 2 b o TWH b ONAGND, AT
I, (D) EUTHIR L2 & 9 e il 2 & i R O S OBXOMERIZOWTH U 5, (DI
RoN2M% as-simile, QUZAONLMEERFELFFODITTH S, £/, AFiTIEL. “Her skin
is white as snow/snow-white.” @ “her skin”(Z & 7= 2 (A FEDBLR %5 TH 5 4 (4] % tenor/ T &,
as-simile C adj. as (2%t < £ a(A)), F2I3EEFEDOLFA(A]) “snow” % vehicle/BiEAR & MRS,

PUF, 2 HiCHRATHFIE 24 L, 3 B CHFEFIE L AT LTS EEREHOT — X 232/~ L, as-
simile & EEFRORFEZ LB L TR~ 5%, 4 Hi TREUCEI L TEZREITV, 5 Hi Thfim & 4 1% DRk
EZ IR D,

2. SATHFSE

2.1 ZoDRE — DAL

as-simile & A RER O LLEHFSE & L . Novoselec & Parizoska (2012), Parizoska & Novoselec (2014)
MDETOND, HHIX, RFEEATV 2 —T VEE, 7 a7 FTREIZEIT 5 as-simile & EAFERLOE
Rzt L, BE OO ST DEROIENIE E WD ZR A2 L T 5, as-simile TIEERILS
N W OBRZEGFEANE L, £ 4T abstract meaning TH D & FiET 5, 77205, as-
simile [ITEARSCE R 7 & BARHY 72 (concrete) b DIZfFE DIV D — T, BAFERIZZ TN Z THISRH
TR SR S B te, FEEOWITIE,  sharp as a razor DFGEXTEZIE knife, blade, lawn edger 72 & D
concrete 721K & mind 23 & 5 —J5 | razor-sharp 13 concrete 72 & O & N O (B X)), humour, reaction,
observation 72 E D EE N R BV, razor-sharp DX D J578 X 0 G (2014:185), black as pitch
/pitch-black TlX. black as pitch |% concrete meaning D ZAE X 4L, pitch-black 1% “pitch-black
humour”<> “pitch-black comedy” 72 & DFI L 5415 & ik~ Tu 5(2014:185),

L2L, MFOMTERSIEL TWND EWVWDZXIZITFEmORMNH 5, Novoselee &
Parizoska(2012), Parizoska & Novoselec (2014)23 555D 5] A X4 L 7z = — /X A% British National
Corpus(BNC) T 5, BNC (2T black as pitch DB ZEEDBB LTI Z A, 6Bl ThH -T2,
pitch-black 1% BNC T 15 f5l& V. Z® 5 5 Novoselec & Parizoska (2012), Parizoska & Novoselec
(2014)7% abstract & 95 & 9 RO EE A FLefllE “pitch-black comedy”® 1 I T 5, /A 7
72 L O pitch black DF)IZ, BNC T 40 5ld V) | abstract 724 5 ZAEfii 925 O1E 40 Bl 1 o> “pitch
black humour” C& %, EALEAL 1 FIDFr & H DIFBISHI T > T\ (as) adj. asnoun H L ¥ ¢ noun-
adj.Z’!7)y abstract meaning Z R JHAICH D & FIET HITITEEITR ST WOIT R0, Fiz,
#Balk9 2 K 912, greenasgrass 1L TH.D L 5Tk TR OFEWRE LD, grass-green 312D
WCOREEDIRITHEAEID E VI IR H U | Novoselec & Parizoska D FUAFE & 133 O EMDMTFAE
9%, X 5HIT, concrete/ abstract & V9 FANIREEROEREZH O ETHYITHDL D EW D &
AR DD, ZORIZOWTIIRETH L 5,
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2.2 EMGERBLOE K
R ELR R B O LAY R B R ITTE A Cd 5 08, IEARIZ X - T B (connotation) 7% & % (Norrick
1986:42), Moon (2008)i% Z @ Norrick (1986)D FiRIZ, HAKIZ &> T “humour, affective meaning, and
other features of interpersonal meaning”7¢ & AR T & 5 & fFHF 12 TV %(2008:9),
CruseOID) HEMRDOEEIZOWTHERM L TE Y | EWRIZILFLERE (descriptive) 72 fiF R & K7~
(connotative) 2R D SFNF[RETH D . EH 5 TH D MIFIEEET &8~ TWu5(2011:255),

(2) a. The juice of these apples is like wine.
b. His house is like a palace.
(Cruse 2011:255)

(a, )IZFEIRI 22 iR A 5 2 72 DX [V v TV a—ARTAL DX IR RZEEZ LT 5

M DOFITRESFET, 2 SADEMMRINTND] LI EKRIZRD, LML, BREIZR
R Z T 572 61F, BENRFHET, VA UROFENO UEICE SN D Z 245, D
EFO, Vrava—RZTA DL D REFK, ZREETH D00 X9 IRl A B O
FHIIE U WD Lt b,

BEEMROGE ., B2 “Waving her hand, white as a lily”* & W\ 5 Hi5 1L, MHcAS, 2F 0
concrete 7R 7ZITEZFLIE E L TIRA TV D DIERBNIES, ZOEMEDOFERAWE WS 21T Tl
7ol alily DIRIZ K > T UEHAENLGEBINABEMINEEL L THL XD L ?E)“C?_'fé

ZZ T, 2.1 fiT as-simile & EAFEOE %W@@W&ﬁ\zszi ELMR D E T DAFAEL
VN TCiliiL 7z, Novoselec & Parizoska (2012), Parizoska & Novoselec (2014)DAF5E Tl as-simile &%’E
BREOEWIBEE X ROETH VD | %EH D5 abstract 2B A2 SO LR X TWEN, BIEZ LA
BN DWW TIREIC L L TWb &= x5, F7-. concrete/abstract & V9 43T 1L, EMRROBEK
NEBEAEDLI L EBETHE, BET XX R THD, concrete/abstract i 7 OMVEE % HIRILH -
TWA7OThD,

Parizoska & Novoselec (ZE D E: IH% AR LN, RfETiE, B2 E0MEERO 20
IRB—=AZDNT, BRUSOEFICHIER L CTHESZ BT 2,

WHICIE, W HEE B8 L, —S>OR ORI E T 5,

3. MEFEET—#

AEITlX, OEELGOREBEREIDO —S>OM —qgs-simile & HEREDO B 1L L Z DR R %
R~%, B EERE L7z =2 —/3XA1X BNC & the Corpus of Contemporary American English (COCA) D
ZOThDH, 2T NADOKIRNGFHRITE 1 IZR L7, Novoselec & Parizoska (2012), Parizoska &
Novoselec (2014)1Z BNC Zffi i L7223, BNC O ¥ A X Tl as-simile O FHIEA D720 728 COCA
HOFECTHER Lz, 5 BREIEL, HFIED 1.2 FHIZZ ) white & black x5 L LT,

F1 AHEFEHDO a3 —X2

a— R4, GAA DA WEEE
British National Corpus (BNC) 1980 £~ 1990 4% | Spoken/Written | S:%9 1000 /7
W3 9000 77

FIC:#J 1600 J7

Corpus of Contemporary American | 1990 4-{X~2010 4E{X; | Spoken/Written | S:4J 1.3 {E3E
English (COCA) W75 fE53E

BLOG/WEB:2.6 {&3

=h.
=]

HAFEIZIX vehicle & adj.ORIIANA 7 U DH D ERNE DPFIET 5 (e.g, pitch-black/pitch
black), RGN & LTldINA 70 2 EFLONEE Th D, AR CIIERRF & L THEAEEZHM I 72D
AT OFRERI G L Lz,

12— %2 HUMI9UK X Y 2|,
2 Written |Z1% TV/MOVIES DO % L L& E AT A,
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IR, as-simile &HEAFEOERIZOVWTIa— "ANLHELNABEZBIEL, Lo X5 2
RN R O D0 E T 5, 3.1 TITABE, 3.2 TIIBHAD KK, 3.3 TR E EHRIZOWNT
WB%, F£72. 3.3 Tlid white/black DL, green \ZOWTHtiL 5,

3.1 AfERIZSWT

BNC & COCA D —/SRZH1F % as-simile & EEFEOBHEIZ OV THEEBIT 5, BNC & COCA
T white/black as \ZHE < AFNIITED K 9 RERENBNDS A, ML 10 HAZ =0 —af 4
RECHRELI-@FRETL L), 612, 20 10 HEIZHE LA F-AZiE CEAEDOE
[ZOWTY A MEREZITV, £LO0NE21 L 22 THD,

white as \Z#t < 44wl _’Db\“ﬂi BNC & COCA Dffj 21— /XA [T type DR X 727213 70<, 7IHH
HARFEUFETH D, HEAFEOH TIE, BNC & COCA & 41T snow-white H3 i H % < . BNC @ death-
white & ghost-white |33 727> > 7L:3o as-simile “CE B 7R white as a sheet 1%, #5755 sheet-white C
RS & S R AN =1 — /S T T2,

black as \Z %t < 4 3 L fr 10 8B TlX. — >0 a— N2 THi@E L~ EEN
night/coal/pitch/midnight/raven ™ 5 DTV | white 1V DR OINT2, hair X0 sky &9 BB E
F 5 TUWRU vehicle & COCA THLZ, b O 10 HHHE OAFI-AFFETHREKT S5 L. BNC D
thunder-black/ hell-black/anthracite-black & COCA O hair-black/sky-black | I3 . &7 inoT-, &
7o, W2 —/X 2D as-simile THE O &R D night % & EEFEIL. 3 HI(BNC), 18 #I(COCA)
LIRBETH -T2,

# 2.1 BNC \Z8F D white/black D EMIRZRHE F

white as noun | AEJE noun-white B | blackasnoun | SEE noun-black B
sheet 23 | sheet-white 1 | night 10 | night-black 3
SNOW 20 | snow-white 43 | coal 6 | coal-black 15
paper 5 | paper-white 2 | pitch 6 | pitch-black 15
death 3 | death-white 72 L | thunder 4 | thunder-black 2L
ghost 3 | ghost-white 72 L | midnight 3 | midnight-black 3
clown 2 | clown-white 1 | hell 2 | hell-black 2L
pearl 2 | pearl-white 1 | anthracite 2 | anthracite- L

black
chalk 2 | chalk-white 10 | jet 2 | jet-black 45
marble 2 | marble-white 3 | raven 2 | raven-black
bone 2 | bone-white 5 | velvet 2 | velvet-black 1
# 22 COCA T D white/black D EMRIR TG F:

white as noun | AEJE noun-white B | blackasnoun | BEE noun-black B
SNOW 109 | snow-white 301 | night 92 | night-black 18
sheet 100 | sheet-white 5 | coal 40 | coal-black 126
ghost 53 | ghost-white 18 | pitch 24 | pitch-black 368
bone 23 | bone-white 93 | ink 20 | ink-black 43
paper 15 | paper-white 19 | midnight 18 | midnight-black 14
chalk 15 | chalk-white 40 | tar 13 | tar-black 11
milk 15 | milk-white &1 || hair 11 | hair-black L
moon 13 | moon-white 11 | raven 11 | raven-black 18
marble 10 | marble-white 12 | ebony 10 | ebony-black 3
cloud 7 | cloud-white 8 | sky 10 | sky-black L

% 72, noun-white/noun-black TH U A MRERZATV, TOFREEDO LA 10 HB X, £3.1 &£ 32D
WY ThDH, BEBEOMEIN as-simile & Y 21 D% Moon(2008) TE M S TH Y (2008:32), 43
FEAFOEROGEBRETHD EF XD,

3 COCA TiZ. death-white 133 Th %, HRIT dead-white DFHH L0 FFIARZLL 23 il Th %5, BNCIZHU
T dead-white 13 3 BIIZR S5,
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i'% 2.1 L 22, 31 L32%HET 5L, B2 10 HA TR &N 2 BUADFEIT as-simile &
AHEIAL TV bDEMHEL TN LIHDENREI DV E-TND, £ 3.1 & 32 OKEDOEHT
I, #F21 &2 2 ERBRDEEAR Z GTe Z & 2R LT D, white lIZ DWW TIE, as-simile TD {7 10
HE DS HTHal LTV D DX, BNC T snow-white/chalk-white/bone-white/marble-white/paper-white.
COCA TiZ snow-whzte/bone-whzte/milk—white/chalk—white/paper—white Thy, ZNENSHATHOR
72%, as-simile O 1 fif + 2 L% 58 % white as snow & white as a sheet DFEEDSIEF ULV ME T H
D7, BHEFETO LN« 2 (T HIEDOERBN TV 2,

black DEEFEDBEARIL, as-simile A7 10 THE L [FEEEDO L DD F 3% <, BNC Tl jet-black /
coal-black / pitch-black / raven-black / night-black / midnight-black @ 6 -2, COCA “Cld pitch-black /coal-
black/ ink-black/ raven-black/ night-black/ midnight-black/tar-black D 7 > Tdh -7z, W= —/SAIZE
W, BAEEIT pitch-black/ jet-black/ coal-black 73 FCHEHIBEEE ST\ Z & N3 5,

WEITIL, as-simile & EEFEELE L, BHAOHESIZHOW TR 2,

# 3.1 BNC T noun-white/noun-black DI 5855 5

noun-white R noun-black B
snow-white 43 jet-black 45
milk-white 14 coal-black 15
lily-white 12 pitch-black 15
chalk-white 10 soot-black 6
ice-white 8 raven-black 5
bone-white 5 ink-black 4
silver-white 4 night-black 3
marble-white 3 midnight-black 3
paper-white 2 bead-black 2
moon-white 2 blood-black 2

3% 3.2 COCA T noun-white/noun-black D5z 7HEF:

noun-white HEE noun-black HEE
snow-white 301 pitch-black 368
lily-white 130 jet-black 347
bone-white 93 coal-black 126
milk-white 81 ink-black 43
chalk-white 40 raven-black 39
silver-white 40 night-black 18
pearl-white 30 midnight-black 14
dead-white 23 soot-black 12
sugar-white 21 tar-black 11
paper-white 19 charcoal-black 18

3.2 RO RE

as-simile & #-A3E1L white as snow/snow-white D L 9 \ZFFEDFEEZHHA L TV EKRFR TH
L2b00, BRIZERT 2 EMFITITENL RO D, as-simile @ﬁ;%ﬁl:@ﬁ%‘io TR, A
FEOZENED BAHENREHNEWI R THD, T 5, vehicle IZEEAMIMLT, EDX oAk
BARZ2 DO ZEFBH L T D b o0, AT 25 E-<C/Em i B L?i LOBROND, FFEICITR
FEEMRIL  “(as) white as snow” “(as) white as milk” “(as) black as ink” “(as) black as a raven”® X 9 |Z
T —ABRREINTWDOREE7Z0n4Y, 32— /N A TIX., aswhiteas fresh snow X°
as black as calligrapher's ink D X912, EDOXD72EN, EOX I A 7ol Gz T
EINTWABINRG)D X DI BND, black as a raven DEMRIZHOWTIL, COCA DHF|Tix
feathers/wings/underwing/sheen 7¢ & raven DR DIRALH T R LTV 5, (3e)ik wing DB TH 5,

ATV — & — X GE 3 0] & THFFIRFELCE 6 MO (X “(as) white as snow”72 13 T72< . “(as) white as
(the) driven snow” & FEEA B 5,
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(3) a. His hair was as white as fresh snow.
b. And we looked at the soil in the trench and it was as white as bright snow.
c. ...my skin as white as milk in a blue china cup.
d. His eyes were as black as calligrapher's ink.
e. Silks as black as raven's wing
(COCAY

Flo. TORUSLCIER R EITEG L2, ShEaNTZ0 T 5 NOFEEACH O % BEROEK L
LTHEHTIHRH D, @a)dEANL D A 255E, @b, )IIBHADOE, Ad)ITKOLGH TH Y
“she” | IHF VN FFIZWN D, (4b, ¢)D K 9 72BN BIG N O F IKEALOHE T, EE D HIEEAL CTH
HEWIHFINEERIND,

(4) a. His newly pressed coat fitted perfectly, his linen was as white as the virgin snow beyond his
window...
b. His eyes were nearly as black as his hair.
c. Her eyes, black as her hair...
d. She was silent, her mouth tight, controlling a flash of temper as black as the sky.
(COCA)

as-simile TIIBARDIFEREZ EFIZTED LW RN H 5, sky X° hair 72 EOBAREZ v, 5
5i@%i%@fﬁ&%%ﬁﬁé&%iéo@é%ﬁﬁWK@ﬁ%ﬁHMéﬂéWﬁﬁwk@\
GAFEITAIEMENE DHENCH D LR D,

3.3 as-simile DA & FE Lk
hair 72 EAB—TE TIER WA E as-simile 28 £ 31D Z & 2 Z[ETIUE. as-simile & EAREIX
BIZEHARETIT 2V, ZOMIZ, as-simile & LTA T 4 A LIZ72>TWNDH DL, %@%Ez'/m\?é
MNa—_RZAZBIEREINR o720, BINFEEL T as-simile & [FREOEHZ H > TS LIRS
AN ﬁ”iﬁi’)% (as) adj. as noun @F”Wﬁ%bﬂé &L noun-adj MIZ L CTHEREZ RS2V DN H
%, (2722 DS black as thunder T, TETHE-T) OE®E LD, )DL A SH
6%

(5) a. He was black as thunder when she said your mum was a pro’.
b. His grip was like iron bands around her wrist, his face was as black as thunder...
(BNC)

BRFEEBHEND (B OFEWEZ 727 thunder-black 1% BNC |2 % COCA (ZH BlIE720,

white ff STeEEREITA T 4 A LMERE VDX, white as a sheet/ghost TH Y . (6) & ()T
RTEIIT, ZThbidya vy, KRR ZR ETHADNEWERIZH LRI v, H SOk
2 ./IEEiJ’IﬁJU Y, 2O X9 7B AE HOMFEHIL, COCA (2Tl white as a sheet "TlE 89/100 i,
white as a ghost 1% 51/53 51 T %, BNC TlL white as a sheet(23 f3). white as a ghost(3 ) D4T D
RG2S, BOFBAVERIZAN SR TN D

(6) a. She was white, white as a sheet, and obviously very sick. (COCA)

b. You're as white as a sheet and you're shaking. (BNC)

(7) a. She was bleeding and white as a ghost. (COCA)
b. She was as white as a ghost, and her eyes were shadowed as if she hadn't slept properly for weeks.
(BNC)

S LIF, == 38205 0 RGOS I

® black as thunder \ZI3HEMIFHL L LT, havea face like thunder 238 % ( [HT 5 FREELL], Oxford IDIOMS
Dictionary for learners of English 218, )

7 prostitute DI TH 5.,
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COCA Tl sheet-white, ghost-white DFEEFENTILEIL S B, 18 Bl DA, AL D ICHME A AN
& EID DIX sheet-white T 2 i, ghost-white T3 Th D, Z D 2 DITBILE S5 HHE A AL
OFITIX, B, FOEE, KRR ENERE LD, sheet-white, ghost-white  (as) adj. as noun D!
MW7 LT, as-simile LHEEFELE CEMROERNAE LD F—ATHDLHEEZLND,

(8) a. I...touched at the insects ’delicate bodies, at their sheet-white wings...
b. His famous shock of red hair was now ghost-white; the skin as thin as parchment.
c. I saw her lying all twisted in a ghost-white nightgown on the backseat of her father's
Continental.
(COCA)

white/black \ZFR O T EKFELZ ETLEKRD 9 BT, as-simile EEAFEE TRRIBEREZRTRD
P 72X, green as grass/grass-green 72 L 5 2.5, COCA = —/NA T green as grass I% 20 f5il&
D, FEY O TEO L 9Tk & TR OMGOFERPBIZESND, 9a,b)iTtaz® L, (I,
DT D72 ZITHOWNWTHBRENTEEDTH D,

(9) a. She had the most beautiful green eyes I'd ever seen. Green as spring grass.
b. Hers(=eyes) were green, as green as spring grass, like her mother's.
c.  was a young knight, green as grass.
d. Tim had... known that she was as green as grass, and he'd played to that naivet every step of the
way.
(COCA)

—J7. BEFED grass-green 13 50 BIFE L, L FD X 5 22612058 575, BIZBIT 2B 07T, green
as grass DX H 78 TRHA] 70 EONOMEIZHEH L TWDHDITR 70,

(10) a. The reporter peered at him through grass-green contact lenses...
b. Look closely, and Susan's wearing a grass-green peridot and pearl ring on her engagement
finger...
c. ...you're looking for a smooth, grass-green hill with a small castle of gray stone at its top.
(COCA)

Novoselec & Parizoska (2012), Parizoska & Novoselec (2014)D F:5k & $72 V) | green as grass/grass-
green DG ETIEEFE TIE72 < as-simile 23 L VD ISV EKZ > TV 5, Novoselec & Parizoska (2012),
Parizoska &Novoselec (2014)DFHET B L 5 72, EE DS concrete/abstract Td 5 0 DEWNTERIT X
STHELTVDEWS LV, £E - %5 - D 3 HEOEW EMHERHAEIZEb>TnD &
BZDDONEETHD,

ZZE T, as-simile & EEFEDOHECBRDRFECRIROZ RIS OV TEE L7z, KEITIE,
as-simile & EEFE L TRMEDBARNIRR 28, as-simile OEEARIZIL SN 23 IMOBISIZS
WTHELE L, EROERDOEZEZONTERY BIF 5,

4 B

4.1 BARDOES

3.1 E!'”C?a?ﬁﬂ Ltot 1T, as-simile TEBERENLD 55, HAFEOLAITERMEICR LB D
N BTz, white as a sheet |3 BNC T 23 f5i], COCA T 100 | & BHEE M ENDS, sheet-white TlX
BNC T 1, COCA T56IThHolz, £, mETIIRNEOD, BNC TEITC white as
ghost, white as death, black as hell \Z1%, ghost-white, death-white, hell-black DFEIX7270>> 7=,

IDEIRENELDDIX, BEIEITIELE L TOMENEN ENEEL TV DLEEILN
5o BHAQONNIAN A TN—F T AT ) —nE % NBGEKEL L TR ] Lo%E
L\ INLOFREE LT EABEETRINDIEANT IV —OFNLREDOHHBEIEET D
B, TOEORMAEHO DB ATZHL D> TV D EMOL4RIZEY TEORERT I LN
%kaTATkDQm3%® TORELDLODT 0 M IATRORIRDEFA D, B
FEDOERIZERIIN AFEICIX, BOERERTEL LWL OZEE LS5 <, ZOEPFHE & IX5R
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D HAUT WEY DT HD Z ENFIR & 722> T, sheet-white®, ghost-white, death-white, hell-
black 1 ZBIE D72\ HHNIBIRENRNEFZZDBND, COCA D black % & TeiR B IH MK B
Tl black as death black as soul, black as hell, black as sin 73 EBUSHRBARE G T2 H OMN
R 5% BEAEFEDLEIL soul-black,  hell-black, sin-black 13H17372 < . death-black 1% 1 B 7. 5
b, ZHHOEARIT coal R jet 72 &L B | HRICK > TREZIMETE D HDTITRYY,
black & RO GIRAEMRO E/2 Y N E 72> TA Uz as-simile TH D720, HEFEN/2V,
HDHNIHIN DN EEZEND,

as-simile DPEAROLE L 70 M2 A THESEEL T <L RISk L TEAN B R D 72, L
L, EEFEL B2 BRIZCOWTEHELLBRENDLBINH Y . ZHUIEIMEDRREICREDL %,
42 fiClE, as-simile DEARITER A MEND Z L BB~ To, @a)lZF T2 L oic, Yok
) IR B2 INZ 5D Z & Tsnow DAT LA XA T HEMTH I ENTEX D, (4a)DEEIRIX
“the virgin snow” T 0, IEN TN R2WETH D Z ENMH SN TV D,

(4) a. His newly pressed coat fitted perfectly, his linen was as white as the virgin snow beyond his
window...

[RIFEIZ . BARDFERIC L > TEAMEZ RO D Z L L ABETH 5, (1)DOBARDF X TRNHZEIN
TFEDE] THYH., @Gallioiud X RIESN snow DA A—T LITRpDEEB I ZH TV
}Z)o

(11) ...a pillow that slowly smothers him, a pillow as soft and white as the snow on the cemetery

where his mother is buried.
(COCA)

as-simile DEARIT cliché ZHERT D LD THDHIN, RO F 22D LICE o TAT LA X
A7, HDEINIZENALLANT- LD EME ST R 2oL EZ BN,

42 ~—H—DFEDKE

ek L7z K o1o, BEaREIEEHA & LTOMEMTICELS, D), 502 b o2b0nT 1
h&47#@éﬁ@ﬁ%&Lfgﬁénéiﬁﬁﬁ%éo&K\&mmmm;mmmw sky-
black, hair-black 75 £ D% D @O M LFEDIZ WY &2 B LEAFEOTRILR, EEHEICITEA
e L COMEEAT D7, as-simile I[ZIXE ORI J:o‘f BDOIERFZLSND AL 7 57—
)« A =X —HREWREZMME LV EE LY T2WERD L LT X D,

AT 4 A LMD B D as-simile & LT, black as thunder/green as grass/white as a sheet/ white as a
ghost % 33 BiTHF 7=, black as thunder & green as grass DtAFEREIZIL, RO LRI E T
Wah,

(12) adj. black II.14.b. Of a situation or prospect: foreboding, threatening; (of an expression or look) full
of anger or hatred.

(13) adj. green I1.8.c.Of a person, or his or her powers or capacities: immature, raw, untrained,
inexperienced. Also of an animal, esp. a racehorse or dog: untrained; frequently in to run green: to

run in an undisciplined manner.
(OED)

F 72, white as a sheet/ white as a ghost ® white |Z(IDITRSNHEHRTH D | RO A h =
I—LRDERTH D,

8 HTIX white as a sheet D sheet 2MiT EHEZ BN TVBMIBERTH 5, KEEY A b Dictionary.com TIX, white
as a sheet D7 L — X% “white as a sheet: very pale in the face, as in She was white as a sheet after that near encounter.
This simile, from about 1600, survives despite the fact that bedsheets now come in all colors.” EFHIL TRV, Z DUt
KEERO—Y LR LTS,

9 black as death ' 10 . black as soul 1% 5 . black as hell & black as sin 1TFHFN 8 HITH 5,
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(14) adj. white 1.4.a. Abnormally pale or pallid, esp. from illness, or from fear or other emotion.
Frequently in (typically hyperbolic) similes (cf. as white as a sheet at sheet n.! 3¢), in extended use
designating an emotion causing pallor (as white rage, white terror), or in allusive phrases expressing
cowardice (cf. white-liver n., white-livered adj.).

(OED)

as-simile [T AFE L 20 | WO~ —D—2F AL TNWD, BHRIL as X like 72 £ OBIRIE
ROFIEIZEY, BTy a— I REK, RAMNREREEIDZENAETHH(ZH
2023:27-28), HIZHET72BlEy 2 — L ERT A B =—TIERVN, as DIFIEIC LV BEFELAND
BIRNESNIOEN DD L EZ DD, £72. as-simile ITESEL Y bIEAOBEHERNE L.,
fﬁﬁ’ﬂ%&)él?}‘ﬁ%%ﬁﬂif% vehicle & LT Y SD, =27 L AZIEFITHNL LT A DX
as-simile ORI ATFEIZ LT 5,

GEFEIT~—H— bxﬁtﬁnbfb\é EIWZEH- T, 7a NEATHEOEWERN I Fi., B
RBEBHIDHFRSIUCS WHEERAELCTHDEE R D, LnL, (15D X5 ICFRU EOEKE
HOBEBREIFET D700, HAETIHFAOLUANAOERNEE LIZ< WEW I DI TRk L TR
WV, EE - AERE - AR, EROBHAT R ELEBICANDILERS D,

(15) lily-white. adj.
1 =Vokrizawn
2 R DRy, FEOFTHETD 720
3 CKEE) BAHERZFERETH(T—TD)
4 CRE) W72 80 BAOHNLREKD;, BASBHEHOD.
(7% 2T ZAFFIRELEE 2 fR)] )

43 BEOFE LD
3 fi T as-simile & EEFED T — /N2 T — X ZHoR L, FHESIZOWTHER L, 4 #iCl3obr 217
577, as-simile EEEFEL T, B DA ATL THENEWREL D 5 —F ., EHEE 7 white as
a sheet <> white as a ghost 23, #HAFE CTITHENMENE W I FERN RNz, Fo, ABREEH-T
W2 sky X2 hair, fiIZA72 hell 72 & OBLADS as-simile 128 5 — 15, BEABIZIIFINBE SR
Molz, ZORHME ST, BEENOLITEL . whiteblack DEZEHObDD T N F A TN
vehicle & L CGRBIRESNDBEAICH D Z L 26 LT, as-simile DBAIR S [FEERIZ T 1 b & A T HER
BWEE DN, EOX D RN EEREHAENBHICHETEEINZ BN RITEGEE KX
ﬁﬁé BARD AT VAL A T HEFR LT, WICEIMEZ T2 352 &0, RO
SYDORETS L E 2 b5, ZHITMZ, as-simile TA T 4 A LPENEWTZDIZ, EEFETILF
L%ﬁﬂ&ﬁ%%ﬁ%ﬁ#Eﬁ&éﬁ%%%OWﬁﬁELtD BATBEOBIN o720+ 5 &
wﬁﬁ%ﬁéuto_@miimmmm®@%®%iﬁ W2 B OEWRICINA, A ¥ 77—

LA — /AW « EETAHENEZRI-LTWD LG L=, AIERNOZEREWR AR
’9"@@75”: D FRVDIE, as-simile & Ltﬂ TELEOEL VMR BRLETH D,
5. Ahim & AR

AT, MEEREIIZA OGNS —HODOR—qgs-simile & EETE—IZOWT, ERE white &
black & 10 H D& G LTz, JEATHFE Cld, EAEFEO T PR TEKROIED A< | abstract
meaning % &2 & W O HFAER STV 2, LML, as-simile 73 abstract meaning % 3% 345173 &
% &R0, HATED abstract meaning DFIN VI THSH Z L, HROGEOFIER EEZEEE A, W
HORDBENNM THLINEEI LT, a— A5 AHZ2E8IT 5 L. HAEREE as-simile Dl
FIZBWTHAROHEENRFR UL ORI 6N HDODIE), HEREE as-simile D &5 6 N TAKHEE

2725, HDHWVITEATEOFIN A SN WERBMEZ Sz, 72, RO TiE, as-simile
ﬁ)nﬁﬁﬂi’ﬁﬁ]ﬂf% HZ L, BY - GEMNETE LT as-simile [ZOWTIL, HETEOHIN 2D,
fAAELTHIE CAEAEAIZIZR DN e WS Fefa il ~7c, 2D X 57T, WD 3 DITERT
LrEZOND, Tihbh, OEGENALICEL 78 M T 4 B VRBHRREIEN 5 8. @as-
simile DBARN L0 B HBE & SCIMKIEMER BV L, @as-simile DAL LT, ALIA D E R )
EEINRTWVWRTH D,
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AR TlX as-simile DHTIZE RN ENNTZT20, HAEFEICOWT E DICRHEE BT 205N
H5, FFIZEEIZONT i*&biﬁf))o 7272 ®. Novoselec & Parizoska (2012). Parizoska & Novoselec
QOO ERDOHLANIIARF 3 ThoTc L T4 5D, ET2. white D as-simile FALIZIIEAE A H A &
TERDER LTWD, white as a sheet |ZEATOE ST Zdv, white as snow 1T SCRIZEL
N, EOFAIZ BLIEET DR 2022), as-simile O 1 {7 « 2 L% 58 5 white as snow & white as
a sheet DRBJENITVMETH D01, BEFED 1AL 2NWLTHEDOENDH 5, /N DOHF T, as-simile (2
KX DHEOEALDO TN EL TWNWDHZ EERBLTWAHN, ZiLe as-simile DREST - g~ —
T — DAL L BT D& o 5 D, A% OFEE L THRFDPLETH D,
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